REGLEMENTĂRI PRIVIND DIFUZAREA OPERELOR EUROPENE ŞI DREPTURILE DE AUTOR ASUPRA CREAŢIILOR FOLCLORICE ÎN STATE MEMBRE ALE    UNIUNII EUROPENE


ABSTRACT

Lucrarea de faţă încearcă o abordare sintetică a problematicii difuzării operelor europene şi a temei drepturilor de autor asupra creaţiilor folclorice în state membre ale Uniunii Europene.
În acest sens, Directiva privind serviciile media audiovizuale (AVMS) reprezintă legea cadru europeană în domeniul audiovizualului şi video on-line. Toate statele membre  ale Uniunii Europene trebuie să implementeze prevederile directivei în legislaţiile lor naţionale.

De asemenea, statele membre trebuie să se asigure că furnizorii de servicii mass-media audiovizuale promovează la cerere, ori de câte ori este posibil şi prin mijloace corespunzătoare, producţia de opere europene, precum şi accesul la acestea din urmă. Acest lucru se poate obţine prin diverse mijloace, în special prin realizarea de investiţii în producţia de opere europene şi achiziţionarea de drepturi asupra acestora sau prin stabilirea unui procent adecvat sau preponderent al acestor tipuri de opere în cataloagele de transmisii video la cerere.

Pentru a promova o industrie europeană a audiovizualului puternică, integrată și competitivă și pentru a consolida pluralismul mass-media pe întreg teritoriul Uniunii, un singur stat membru trebuie să aibă jurisdicție asupra unui furnizor de servicii mass-media audiovizuale, iar pluralismul informațiilor ar trebui să reprezinte un principiu fundamental al Uniunii. 
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I. OPERELE EUROPENE ŞI OPERELE DE CREAŢIE ORIGINALĂ
CONSIDERAŢII GENERALE
Conform Directivei „Televiziunea fără frontiere” din 1989, amendată în anul 1997, videodifuzorii europeni sunt obligaţi să dedice cea mai mare parte din timpul programelor operelor europene şi cel puţin 10% din acest timp sau din bugetele programelor producţiilor europene independente. În 2007, domeniul de aplicare al directivei a fost extins la serviciile la cerere, prin Directiva „Serviciile mass-media audiovizuale (AVMS)”.
Directiva privind serviciile media audiovizuale (AVMS) reprezintă legea cadru europeană în domeniul audiovizualului şi video online. Toate statele membre  ale Uniunii Europene trebuie să pună în aplicare prevederile directivei în legislaţiile lor naţionale până la 19 decembrie 2009. 
Directiva AVMS nr. 65/2007 modifică conţinutul Directivei 89/552/CEE "Televiziunea fără frontiere" şi extinde reglementarea anumitor domenii rezervate anterior pentru transmisiile de televiziune tradiţionale, pentru a acoperi noile forme de servicii de tip video la cerere.
Directiva AVMS introduce, de asemenea, noile norme referitoare la publicitate, plasarea de produse şi protecţia copiilor.

În linii mari, cererea de servicii audiovizuale acoperă o gamă de metode prin care un utilizator final poate vizualiza "programe" de pe un catalog la un moment dat şi poate alege din acestea, de exemplu, prin descărcarea de programe TV online, sau printr-un serviciu de cablu de televiziune unde clipurile video pot fi descărcate pe hard disk -ul unui recorder al utilizatorului. 
În prezent, Directiva nr. 13/2010 (versiunea codificată) a Parlamentului European şi a Consiliului din 10 martie 2010 privind coordonarea anumitor dispoziții stabilite prin acte cu putere de lege sau acte administrative în cadrul statelor membre ale Uniunii Europene cu privire la furnizarea de servicii mass-media audiovizuale (denumită Directiva serviciilor mass-media audiovizuale) înlocuieşte prevederile Directivelor anterioare în materie
.
Potrivit noii directive, statele membre se asigură că furnizorii de servicii mass-media audiovizuale la cerere promovează, ori de câte ori este posibil şi prin mijloace corespunzătoare, producţia de opere europene, precum şi accesul la acestea din urmă. Acest lucru se poate obţine prin diverse mijloace, în special prin realizarea de investiţii în producţia de opere europene şi prin achiziţionarea de drepturi asupra acestora sau stabilirea unui procent adecvat sau preponderent al acestor tipuri de opere în cataloagele de transmisii video la cerere
.
În sensul directivei, termenul de „opere europene” se recomandă a fi definit fără a îngrădi posibilitatea statelor membre de a stabili o definiție mai detaliată cu privire la furnizorii de servicii mass-media aflați sub jurisdicția lor, cu respectarea legislației Uniunii și în spiritul obiectivelor directive. 
Conform art. 33 din Directiva nr.13/2010: principiul țării de origine trebuie să fie considerat ca elementul de bază al directivei, întrucât este esențial pentru crearea unei piețe interne
. 
Principiul menționat ar trebui să se aplice tuturor serviciilor mass-media audiovizuale, pentru a asigura securitatea juridică pentru furnizorii de servicii mass-media, ca bază necesară pentru noi modele de afaceri și pentru furnizarea unor asemenea servicii. Aplicarea principiului menționat este, de asemenea, esențială pentru a se asigura libera circulație a informației și a programelor audiovizuale în cadrul pieței interne. 
De asemenea, textul art. 34 din aceeaşi directivă menţionează că, pentru a promova o industrie europeană a audiovizualului puternică, integrată și competitivă și pentru a consolida pluralismul mass-media pe întreg teritoriul Uniunii, un singur stat membru ar trebui să aibă jurisdicție asupra unui furnizor de servicii mass-media audiovizuale și pluralismul informațiilor ar trebui să reprezinte un principiu fundamental al Uniunii. 
Tot în acest context, fixarea unui set de criterii practice are rolul de a determina printr-o procedură exhaustivă faptul că numai un singur stat membru deține jurisdicția asupra unui furnizor de servicii mass-media, raportat la furnizarea serviciilor care intră sub incidența directivei. 
Cu toate acestea, luând în considerare jurisprudența Curții de Justiție a Uniunii Europene și pentru a evita cazurile în care există un vid jurisdicțional, este nevoie să se recurgă la criteriul locului de stabilire, în sensul articolelor 49 -55 din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, drept criteriu final în determinarea jurisdicției unui stat membru.
 Conform Directivei AVMS, „opere europene” înseamnă: 
(i) opere provenind din statele membre; 
(ii) opere provenind din state europene terțe – părți la Convenția europeană privind televiziunea transfrontalieră a Consiliului Europei și care îndeplinesc condițiile de la alineatul (3); 
(iii) opere coproduse în cadrul unor acorduri privind sectorul audiovizual încheiate între Uniune și state terțe și care îndeplinesc condițiile prevăzute în fiecare dintre acordurile respective. 
(2) Dispozițiile de la alineatul (1) litera (n) punctele (ii) și (iii) se aplică numai în cazul operelor provenind din statele membre care nu fac obiectul unor măsuri discriminatorii în țările terțe în cauză. 
(3) Operele menționate la alineatul (1) litera (n) punctele (i) și (ii) sunt opere realizate în cea mai mare parte cu contribuția unor autori și lucrători rezidenți într-unul sau mai multe dintre statele menționate de respectivele dispoziții, cu condiția ca acestea să îndeplinească una dintre următoarele trei condiții: 
 (iii) contribuția coproducătorilor din statele respective la costurile totale ale coproducției este preponderentă, iar coproducția nu este controlată de unul sau mai mulți producători stabiliți în afara statelor respective. 
(4) Operele care nu sunt opere europene în sensul alineatului (1) litera (n), dar care sunt realizate în cadrul unor acorduri bilaterale de coproducție încheiate între state membre și țări terțe, sunt considerate ca fiind opere europene, cu condiția ca un procent majoritar din totalul costurilor de producție să fie acoperit de către coproducătorii din Uniune și ca producția să nu fie controlată de unul sau mai mulți producători stabiliți în alte state.

În cele ce urmează vom prezenta aspecte legate de implementarea directivei privind serviciile mass-media audiovizuale în legislaţiile  unor state membre ale Uniunii Europene, precum şi drepturile de autor asupra creaţiilor folclorice.
ITALIA

La 1 martie 2010,  Guvernul italian a adoptat un proiect de decret - lege pentru punerea în aplicare a Directivei 2007/65/CE privind serviciile media audiovizuale (DSMAV), ca urmare a recomandărilor comisiei parlamentare competente
. 
În cadrul consultărilor asupra proiectului de lege iniţial, mai multe părţi interesate au exprimat îngrijorări cu privire la pretinsa prelungire a normelor privind serviciile mass-media audiovizuale pe bloguri şi site-urile private şi publicarea de conţinut audiovizual generat de utilizatori, cum ar fi YouTube.
Acest lucru a fost cauzat de definiţia legală a "serviciilor media audiovizuale", cuprinsă în proiectul de lege anterior, care excludea "serviciile furnizate în exercitarea activităţilor non-economice şi care nu sunt în concurenţă cu difuzarea programelor de televiziune", precum şi serviciile în care furnizarea de conţinut audiovizual a fost "doar ocazională". 
Versiunea modificată a proiectului de decret înlocuieşte această formulare, cu o dispoziţie în mod substanţial mai detaliată, stabilind patru categorii de servicii care nu sunt acoperite de normele privind serviciile media audiovizuale şi oferă, de asemenea, câteva exemple de servicii scutite de plată. 
Noul proiect de lege exclude de la plată corespondenţa privată, în orice formă (inclusiv prin e-mail), site-urile private şi serviciile constând în furnizarea sau distribuţia de conţinut audiovizual generat de utilizatori, site-urile web care conţin grafică animată sau scurte spoturi publicitare, jocuri video online, căutare web motoare, jocuri de noroc online, site-uri,i ziare şi periodice. 
Guvernul a revizuit, de asemenea, normele privind promovarea operelor europene
. Proiectul de decret impune radiodifuzorilor, inclusiv operatorilor de pay-per-view, să rezerve cel puţin 10% din timpul lor de emisie pentru operele europene produse în ultimii cinci ani, inclusiv a operelor cinematografice de expresie originală italiene, indiferent de locul de producţie. 
Radiodifuziunea, în calitate de serviciu public italian este supusă unor reguli speciale în acest sens, trebuind să-şi rezerve 20% din timpul de emisie pentru operele în cauză. 
În afară acestor modificări şi a altor modificări minore, proiectul de decret este construit pornind de la cadrul general stabilit de către Directiva privind serviciile mass media audio vizuale.
Aceste norme specifice pentru fiecare stat membru al Uniunii Europene necesită punerea în aplicare a Directivei AVMS şi includ, printre altele : definiţia "publicităţii de televiziune" (care nu face nicio referire la criteriul de 12 minute stabilit în considerentele Directivei AVMS); interzicerea publicităţii indirecte a produselor din tutun (Directiva AVMS numai interzice publicitatea directă); furnizarea de limite orare de publicitate pe zi; limite mai stricte pentru operatorii de publicitate pay-tv; norme mai stricte privind programele sponsorizate, precum şi noţiunea de "program" (palinsesto), care presupune scutirea de impozit a anumitor programe (pay-TV,  programe, etc) ; norme cu privire la protecţia minorilor, etc.
BELGIA
În Belgia, chestiunile de natură culturală ţin de competenţa celor trei comunităţi: flamandă, franceză şi germană, iar aspectele legate de radio-difuziune şi de televiziune sunt definite ca având natură culturală.

 Prin urmare, trebuie puse în aplicare de către cele trei executive diferite ale acestor comunităţi
.
Comunitatea flamandă a adoptat "Decreet betreffende de Radio-Omroep en de Televisie1", din 27 martie 2009, care a fost publicat în Jurnalul oficial belgian la 30 aprilie 2009. Articolul 1 din decretul flamand stabileşte în mod explicit că se are în vedere punerea în aplicare a directivei. Acest decret a intrat în vigoare, sub rezerva dispoziţiilor descrise la punctul 2.1 de mai jos, la 6 aprilie 2009. 
Potrivit art. 2 din Decretul "Decreet wijziging van het decreet van 27 maart 2009 betreffende de radio-Omroep en televisie2", din 24 iulie 2009, dispoziţiile privind publicitatea şi teleshoppingul, sponsorizarea şi mesajele de interes public a ordinelor de coordonate din 4 martie 2005 privind reţeaua de radio şi televiziune au rămas în vigoare până la 31 august 2009. 
Comunitatea franceză a pus în aplicare Directiva prin "Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant du Decret sur mass-media audiovisuels" din 26 martie 2009, ratificat  prin "Décret de l "Arrêté du Gouvernement de la Communauté française din 30 aprilie 2009 - care a fost publicat în Jurnalul oficial belgian la 24 iulie 2009  şi care a intrat în vigoare la data publicării sale. Primul titlu al decretului francez stabileşte, printre altele, punerea în aplicare a Directivei "Televiziunea fără frontiere" modificată prin Directiva AVMS. 
Comunitatea germană a pus recent în aplicare directive, prin "Dekret zur änderung des dekrets vom 27 Juni 2005 şi Rundfunk und über den kinovorstellungen mor" din 3 decembrie 2009,  care a intrat în vigoare după zece zile de la publicarea sa în Jurnalul oficial belgian. 
Articolul 88 din decretul german confirmă faptul că prin acest decret prevederile Directivei AVMS vor fi implementate în legislaţia naţională.
Decretul din 5 februarie 2009, al Comunităţii de limbă franceză, de modificare a Decretului privind radiodifuziunea din 27 februarie 2003, text cadru pentru domeniul audiovizual în cadrul Comunităţii francofone, redenumit decret "privind serviciile media audiovizuale" a fost publicat în  Jurnalul Oficial la 18 martie 2009.

 Acest decret reprezintă transpunerea Directivei AVMS pentru Comunitatea de limbă franceză ; pentru comunitatea flamandă a fost transpus printr-un decret din 18 martie 2009.

 Trebuie subliniat că legiuitorul, pentru Comunitatea de limbă franceză, a anticipat deja această transpunere a diferitelor aspecte ale comunicării comerciale audiovizuale (în continuare numite "publicitate"), prin introducerea în prealabil a unei distincţii între serviciile liniare şi serviciile non liniare în contractul de management al Radio Televiziunii Belgiene (RTBF), încheiat în 2006, şi prin legalizarea publicităţii virtuale printr-un decret anterior de modificare, adoptat la 19 iulie 2007, cu aproape cinci luni înainte de adoptarea directivei AVMS. 
Decretul transpune elementele principale ale noii directive în legislaţia internă a Comunităţii de limbă franceză din Belgia, introducând definiţii noi şi reguli de comunicare comercială (ex: plasarea de produse trebuie să fie permisă în anumite programe), distincţii între regimurile aplicabile serviciilor liniare şi serviciilor non-lineare (mai ales cu privire la metodele de promovare a operelor europene disponibile), ceea ce satisface exact criteriul de responsabilitate editorială, şi o modificare minoră în mecanismele de co-reglementare prin intermediul consolidării rolului autorităţii de reglementare
 din domeniul audiovizualului (Conseil Supérieur de l'Audiovisuel - CSA)
. 
Textul conţine, de asemenea, un număr de caracteristici specifice care merg dincolo de directivă. Drept exemplu, poate fi dat sistemul care se aplică serviciilor de sunet pentru radiodifuziune, desfiinţarea sistemului de autorizare prealabilă şi introducerea un sistem de simplă declaraţie pentru serviciile media audiovizuale şi pentru serviciile de transmisie a sunetului, altele decât cele terestre.
 Astfel, schema pentru serviciile liniare este adusă în concordanţă cu sistemul pentru serviciile non-lineare, cu excepţia posturilor de radio care necesită o frecvenţă radio releu, pentru care - din cauza lipsei de frecvenţe -  selecţia şi procedura de autorizare rămân în vigoare. 
În sfârşit, noul decret stabileşte o distincţie între platformele de distribuţie deschise (care pot accesa orice editor liber) şi platformele închise (accesibil doar o singură dată dacă acordul distribuitorului a fost obţinut), cu obligaţii mai stricte pentru serviciile mass-media audiovizuale distribuite pe platforme închise.

FRANŢA

Titlul III din Legea nr. 258/ 2009
 prevede, în primul rând, transpunerea în legea franceză a Directivei 2007/65/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 11 decembrie 2007 (Directiva numită "a serviciilor mass-media audiovizuale"), de modificare a Directivei 89/552/CEE a Consiliului din 3 octombrie 1989 privind coordonarea anumitor dispoziţii ale actelor cu putere de lege şi a actelor administrative ale statelor membre cu privire la desfăşurarea activităţilor de difuzare a programelor de televiziune.
Directiva a fost parţial pusă în aplicare prin legea din 5 martie 2009, care modifică legea privind libertatea de comunicare din 30.09.1986 ("Legea Audiovizualului francez"). Cu toate acestea, un decret suplimentar sau un set de reglementări trebuie să fie adoptate pentru punerea în aplicare pe deplin a mai multor detalii  vizând principiile stabilite de către directivă.

În ceea ce priveşte obligaţiile radiodifuzorilor de servicii de programe de radio şi televiziune, precum şi cotele de opere europene şi lucrări de televiziune franceze originale, în articolul 27 din Legea nr 86-1067 din 30 septembrie 1986 privind libertatea de comunicare
 se arată că: 
" Având în vedere sarcinile de interes general, organismele din sectorul public şi diferitele categorii de servicii de comunicaţii audiovizuale difuzate terestru, Consiliul Suprem al Audiovizualului (CSA) va stabili principiile generale, în ceea ce priveşte obligaţiile de distribuţie, în special în prime time, proporţie cel puţin egală cu 60% în operele audiovizuale europene şi cinematografice şi cu 40% din operele cinematografice şi audiovizuale franceze şi originale; 
Cu toate acestea, în aplicarea dispoziţiilor din paragraful de mai sus pentru operele audiovizuale distribuite de către serviciile autorizate, Consiliul Suprem al Audiovizualului va prevedea în prime time acel procent semnificativ pentru fiecare serviciu, în funcţie de caracteristicile specifice ale audienţei şi de programe, precum şi importanţa şi natura contribuţiei sale la producţie.
De asemenea, art. 28 prevede că: "eliberarea autorizaţiilor de utilizare a resurselor de radio pentru fiecare nou serviciu de difuzare prin unde radio terestre, altele decât cele operate de programul naţional, este condiţionată de încheierea unui acord semnat între Consiliul Superior al Audiovizualului şi persoana care solicită autorizarea. 
În ceea ce priveşte onestitatea şi pluralismul informaţiilor şi a programelor, precum şi normele generale stabilite în temeiul sus-menţionatei legi şi în special art. 27, legea audiovizualului stabileşte reguli speciale aplicabile serviciilor, având în vedere gradul de acoperire, serviciiile pentru piaţa de publicitate, respectarea egalităţii de tratament între diferitele servicii şi condiţiile de concurenţă specifice pentru fiecare. 
Acordul include una sau mai multe prevederi referitoare la timpul dedicat difuzării operelor originale audiovizuale franceze, cifra de afaceri dedicată achiziţionării drepturilor de difuzare a acestor lucrări şi programul lor de difuzare. 
Decretul nr.90 - 66 din 17.01.1990, în sensul art. 27 din Legea din 30 septembrie 1986 a audiovizualului, prevede: 
"Articolul 7: I. - Pentru fiecare dintre programele lor, editorii de servicii de televiziune rezervă din numărul total anual de emisiuni şi reluări de filme pe termen lung, cel puţin: 
1) 60% pentru difuzarea de opere europene; 
2) 40% pentru difuzarea de opere originale franceze. 
II. - Obligaţiile difuzării de opere europene pe de o parte, şi opere franceze originale, pe de altă parte, trebuie să fie, de asemenea, îndeplinite în momentul  de prime time. 
Sunt considerate ore de prime time intervalele: 20 pm şi 22. 30 pm. 
Cu toate acestea, editorii de servicii de cinema şi editorii de servicii cu plată la şedinţă consideră ore de prime time intervalul 6:00 - 02:00. 
III. - Pentru producătorii de servicii de film, proporţiile stabilite în alin. I şi II pot fi urmate de opere cu alt titlu, luând în considerare numărul total de filme diferite pe termen lung lansate anual, sub rezerva următoarelor: 
1) pe termen lung procentul operelor cinematografice europene nu ar trebui să fie mai mic de 50% din numărul total anual de emisiuni si reluări; 
2)  procentul filmelor franceze originale nu ar trebui să fie mai mic de 35% din totalul producţiilor anuale şi al reluărilor, inclusiv  în prime time. " 
(…)
"Articolul 13 I. - Pentru fiecare dintre programele lor, editorii de servicii de televiziune rezervă din timpul total anual dedicat difuzării de opere audiovizuale, cel puţin: 

1) 60% pentru difuzarea de opere europene; 
2) 40% pentru difuzarea de opere originale franceze. 
II. – Acordurile între editorii de servicii de televiziune prin cablu sau distribuiţie de difuzare prin satelit pot determina proporţia de distribuţie a operelor audiovizuale mai mici decât cele prevăzute în alin.I, iar cota procentuală pentru operele europene ar putea fi mai mică de 50%, în schimbul unui angajament asumat de către editorul de servicii de investiţii în producţia unui volum minim de lucrări, bazate pe romanul francez original, produse de societăţi de producţie independente, în sensul articolului II din 12 Decretul nr 2001-1333 din               28 decembrie 2001. " 
Articolul 14: Obligaţiile de difuzare a operelor originale franceze şi a operelor europene, pe de altă parte, prevăzute la articolul 13 trebuie să fie respectate în prime-time. 
Pentru serviciile de film, editorii consideră oră de prime time perioada între 20 pm şi 22. 30 pm. 
Pentru alte servicii de televiziune, sunt considerate ore de prime-time, perioadele dintre 18:00 şi 11:00 pm şi în seara de miercuri, între orele 14 a.m. şi 18:00 p.m. 
Cu toate acestea, pentru serviciile de difuzare digitale terestre, prin cablu sau distribuţie, de difuzare a programelor prin satelit şi retransmisie de servicii de programe pentru cinema multiple, acordurile şi specificaţiile determină timpul în prime time, în funcţie de natura serviciului programat."

GERMANIA

Directiva AVMS va fi implementată în dreptul german prin revizuirea Tratatului Interstatal privind Audiovizualul ("Rundfunkstaatsvertrag - RStV")
 care ă fost modificat pentru a 13–a oară şi a intrat în vigoare la 1 aprilie 2010
.

Tratatul privind serviciile de transmisiuni de stat (Rundfunkstaatsvertrag) reprezintă cadrul legal la nivel federal pentru posturile de de radio şi de acordare a licenţelor de televiziune.  Totuşi, acest tratat, bazat pe suveranitatea statelor germane în ceea ce priveşte aspectele culturale, nu este o lege federală, ci mai degrabă este un tratat  care a trecut prin toate adunările Land-urilor.

Titlul complet al legii este "Staatsvertrag und Rundfunk für Telemedien" (Tratatul de stat privind serviciile de transmisiuni de telecomunicaţii şi mass-media), dar de cele mai multe ori se utilizează denumirea Rundfunkstaatsvertrag abreviată ca RStV. Prima versiune a fost adoptată la data de 1 Decembrie 1987 (semnat la 3 aprilie 1987). Ultima revizuire datează din 9 decembrie 2007 (GBl. 2008, S. 237) şi a intrat în vigoare la data de 1 septembrie 2008.
Tratatul de difuzare pentru serviciile audiovizuale reprezintă baza pentru o serie de alte legi, mai ales "Rundfunkgebührenstaatsvertrag" (Tratatul privind serviciile de transmisiuni de încărcare RGebStV) şi Rundfunkfinanzierungsstaatsvertrag (Tratatul privind finanţarea emisiunilor publice RFinStV). 
Alte aspecte au fost reglemetate prin Legea privind telecomunicaţiile mass-media "Telemediengesetz" (TMG), care acoperă altfel de servicii de internet.

Art. 49 din Tratatul Interstatal privind Audiovizualul - RStV prevede contravenţiile administrative, care pot fi sancţionate cu amendă. Sancţiunile se aplică pentru încălcări ale normelor privind serviciile audiovizuale la cerere. Autorităţile competente în luarea deciziilor de sancţionare a nerespectării legislaţiei în domeniu sunt autorităţile mass-media de la nivelul land-urilor("Landesmedienanstalten").

Art. 59 alin. 2 din Tratatul Interstatal privind Audiovizualul RStV prevede că trebuie să existe autorităţi de reglementare, care se stabilesc prin legea statului federal (de exemplu, Ministerul de Interne, sau la nivelul land-urilor, ("Landesmedienanstalten").
II. DREPTURILE DE AUTOR ASUPRA CREAŢIILOR FOLCLORICE

INTRODUCERE

Noţiunea de folclor se regăseşte în diverse grupuri culturale ca aparţinând întregii comunităţi şi s-au întreprins numeroase demersuri pentru a-l conserva şi a-l promova. Indivizii înzestraţi cu talent artistic din fiecare comunitate pot produce sau reproduce folclorul grupului în beneficiul tuturor. Totuşi, deşi ei pot câştiga unele venituri prin munca lor, ceea ce oferă se consideră ca neaparţinând lor ca persoană, ci reprezintă contribuţia lor la viaţa comunităţii căreia îi aparţin. Acest principiu se aplică diverselor creaţii folclorice, fie ele verbale, muzicale, portretizate, prin mişcare fizică, sau tangibile.  Partajarea în cadrul comunităţii în această modalitate asigură continuitatea folclorului
.

În Europa, au coabitat multe culturi diferite, reuşind totuşi să-şi păstreze şi să-şi dezvolte specificul cultural. Ca rezultat al istoriei zbuciumate a Europei, diferitele culturi s-au întrepătruns şi şi-au impus marca asupra vecinilor şi comunităţilor din vecinătate. În ciuda acestei mişcări şi influenţe, folclorul fiecărei culturi a supravieţuit şi s-a dezvoltat. Creaţiile folclorice din diferitele regiuni ale Europei fac parte din domeniul public. Liberul acces la folclor şi mişcarea folclorului în cadrul acestor diferite societăţi europene au fost încurajate în mod deliberat, iar folclorul s-a păstrat viu.

Exploatarea creaţiilor folclorice, chiar şi pe scală comercială, de către persoane din afara regiunii în care îşi are originea folclorul, nu s-a considerat ca având un impact negativ. Dimpotrivă, aceasta a stimulat schimbul cultural şi a ocrotit identităţile regionale. Ca o consecinţă, creaţiile folclorice autentice au devenit în mod inerent mai bine cunoscute şi de o valoare economică mai mare. Totuşi, cei care invocă protecţia proprietăţii intelectuale pentru propriile creaţii folclorice întâmpină pretenţii de monopol de la alte regiuni. Schimbul sau interacţiunea devine astfel mai dificil, dacă nu imposibil. Protecţia proprietăţii intelectuale poate fi folosită doar atunci când este adecvată şi benefică societăţii, astfel încât să stimuleze creativitatea şi investiţia, prin respectarea intereselor celorlalţi şi ale societăţii în ansamblu. În cazul în care creaţiile folclorice ar fi protejate pe deplin, folclorul nu ar mai fi capabil să evolueze şi şi-ar putea risca existenţa, deoarece şi-ar pierde una dintre principalele caracteristici: dinamica.

Există o limită care trebuie trasată între domeniul public şi proprietatea intelectuală protejată. Domeniul proprietăţii intelectuale nu trebuie extins până acolo încât să devină difuz, iar certitudinea juridică diluată.

Totuşi, poate fi oferită o oarecare protecţie acestui tip de creaţii, deşi limitată, prin reglementările existente din domeniul proprietăţii intelectuale. Trebuie însă precizat că, atunci când se discută despre protecţia creaţiilor folclorice prin reglementările din domeniul proprietăţii intelectuale, acestea sunt sau pot fi aplicate cu folos în ceea ce priveşte aspectele economice şi nu pur etnice sau religioase ale folclorului. Protejarea aspectelor etnice sau religioase prin reglementările din domeniul proprietăţii intelectuale ar împinge-o pe aceasta dincolo de obiectivele recunoscute de protejare a creativităţii şi investiţiilor.

Într-o anumită măsură, Legea mărcilor poate fi folosită pentru a proteja anumite creaţii folclorice. Avantajul acestei protecţii este că nu impune nicio cerinţă în privinţa noutăţii şi că poate fi reînnoită fără limitare, însă protecţia se referă numai la folosirea prezentă sau intenţionată a anumitor categorii de produse sau servicii.

Legile privind designul industrial prevăd protejarea anumitor creaţii folclorice, precum mărcile grafice pe orice suprafaţă şi formele plastice tridimensionale. Totuşi, criteriile de noutate şi originalitate, proprietate şi durata limitată a protecţiei sunt greu de reconciliat cu natura creaţiilor folclorice.

Legile privind indicaţiile geografice pot fi aplicate anumitor produse folclorice tangibile, precum carpete, textile sau figuri, deoarece protecţia poate fi atribuită unui teritoriu, nu unei persoane fizice sau juridice. Totuşi, această protecţie nu acordă drepturi exclusive în privinţa bunului sau serviciului prezent şi doar îi împiedică pe alţii să folosească indicaţia: acelaşi folclor poate fi încă produs sau îndeplinit sub un nume diferit. Conceptele de concurenţă neloială sau de practică comercială neloială pot oferi, atunci când există, protecţie împotriva folosirii comerciale eronate şi pot fi folosite împotriva firmelor care profită de pe urma folclorului, dar nu respectă natura tradiţională a acestuia.

Mai mult, o anumită protecţie în domeniul proprietăţii intelectuale este oferită celor care interpretează creaţii folclorice prin art. 2 (a) din Tratatul O.M.P.I. privind interpretările, execuţiile şi fonogramele, adoptat la Geneva la                      20 decembrie 1996. Acelaşi tratat extinde drepturile morale de autor, drepturile economice în interpretările nestabilite, dreptul de reproducere, de distribuţie, de închiriere şi dreptul de a face disponibilă creaţia aceloraşi interpreţi. Creaţiile folclorice fiind incluse în tratat, confirmă faptul că ele nu sunt totuşi opere şi protecţia se acordă interpreţilor creaţiilor folclorice conform conceptului drepturilor de vecinătate.

Atunci când se încearcă protejarea creaţiilor folclorice prin drepturi de autor sau printr-un nou instrument separat de proprietate intelectuală apar probleme importante, atât ca număr cât şi ca dificultate. Anumite caracteristici ale conflictului drepturilor de autor, ca şi ale proprietăţii intelectuale în general cu natura folclorului sunt:

· dreptul de autor se bazează pe identificarea persoanei de la care provine lucrarea, în timp ce folclorul se distinge prin anonimitatea celui care originează tradiţia sau prin faptul că tradiţia este atribuită unei comunităţi;

· dreptul de autor conferă un monopol de exploatare persoanei care se află la originea creaţiei, fapt dificil de reconciliat cu natura difuză a folclorului în cadrul unei populaţii nedeterminate;

· pentru a fi protejată, creaţia trebuie să fie originală. Deşi creaţia folclorică a fost iniţial creativă şi originală, acum este rezultatul unui comportament tradiţional, bazat pe forma repetată de la o generaţie la alta sau pe imitare;

· dreptul de autor se bazează pe limitarea în timp a dreptului exclusiv al autorului de exploatare a operei respective. Majoritatea creaţiilor folclorice merg mult înapoi în timp faţă de termenul de protecţie legală prevăzut în Convenţia de la Berna sau în majoritatea legilor naţionale sau regionale.

Convenţia de la Berna oferă o oarecare protecţie creaţiilor folclorice, în mod indirect, prin art. 15 alin. (4):

Pentru operele nepublicate, cu identitatea autorului necunoscută, dar pentru care este îndreptăţită presupunerea că acest autor este resortisant (...)

şi art. 7 alin. (3):

Pentru operele anonime (...) durata protecţiei acordate expiră la 50 de ani după ce opera a fost în mod licit făcută accesibilă publicului (...)

Totuşi, se prevede că ţărilor semnatare nu li se cere să protejeze operele anonime al căror autor a decedat de 50 de ani, ceea ce este cazul creaţiilor folclorice.

Măsuri legislative speciale pentru protecţia creaţiilor folclorice au fost adoptate în primul rând în domeniul drepturilor de autor. 
În continuare, prezentăm măsurile legislative speciale la nivel internaţional, regional şi naţional
.

DREPTURILE DE AUTOR 

Protecţia creaţiilor folclorice prin drepturi de autor la nivel internaţional

Convenţia de la Berna

În timpul elaborării Convenţiei de la Berna, la jumătatea anilor 1880, naţiunile participante au împărţit o viziune vestică romantică asupra creaţiei literare şi artistice. Autorii au creat opere originale, iar eforturile lor au fost răsplătite prin drepturi de proprietate limitate asupra produselor muncii lor intelectuale individuale. Ca o consecinţă, sistemul complex al creaţiei folclorice nu a fost luat în considerare.

Protecţia creaţiilor folclorice prin drepturi de autor s-a propus pentru prima dată să fie inclusă în Convenţia de la Berna la revizuirea de la Stockholm din 1967. Delegaţia indiană a propus încorporarea „operelor de folclor” în definiţia inclusivă a „operelor literare şi artistice” prevăzute la art. 2 alin. (1). Propunerea a primit o amplă susţinere printre delegaţi. Totuşi, a lăsat mai multe probleme importante nerezolvate, inclusiv definiţia folclorului şi modul în care creaţiile folclorice urmau a fi protejate în absenţa unui autor identificabil.

Grupul de lucru constituit pentru a lua în discuţie problema a adoptat o abordare diferită. El a pornit de la principiul că o creaţie folclorică a fost prin definiţie opera unui autor necunoscut. El a propus un al patrulea alineat la art. 15 privind categoria specială a autorilor anonimi, care a fost acceptat fără amendament de către Comisia principală.

Conform art. 15 alin. (4):

a) Pentru operele nepublicate, cu identitatea autorului necunoscută, dar pentru care este îndreptăţită presupunerea că acest autor este resortisant al unei ţări a Uniunii, se rezervă legislaţiei acestei ţări facultatea de a desemna autoritatea competentă care să-l reprezinte pe autor şi să fie împuternicită să apere şi să valorifice drepturile acestuia în ţările Uniunii.

b) Ţările Uniunii, care, în virtutea acestei dispoziţii, vor proceda la o astfel de desemnare, vor notifica aceasta directorului general, printr-o declaraţie scrisă, în care vor fi indicate toate informaţiile referitoare la autoritatea astfel desemnată. Directorul general va comunica de îndată această declaraţie tuturor celorlalte ţări ale Uniunii.
Reglementarea are o aplicare practică limitată, din diferite motive:

1. folclorul nu este menţionat expres de art. 15 alin. (4), nu este clar cum se aplică amendamentul folclorului;

2. reglementarea lasă posibilitatea protecţiei prin drepturi de autor a creaţiilor folclorice legiuitorilor naţionali (nu sunt prescrise standarde minime);

3. reglementarea nu conţine nicio informaţie referitoare la funcţiile şi responsabilităţile asupra cărora trebuie să opereze o autoritate competentă;

4. reglementarea încetează să se mai aplice în cazul în care creaţia este publicată, astfel încât autoritatea desemnată nu mai are jurisdicţie în sensul Convenţiei.

Mai mult, simplul fapt că la acea dată, doar India, cea care a propus-o iniţial, a implementat prevederea, arată cât de inadecvată este soluţia de la Stockholm din 1967.

Art. 15 este încorporat acum în Acordul TRIPS (art. 9.1), însă rămâne de competenţa legiuitorilor naţionali din statele membre OMC să implementeze această prevedere. De exemplu, Marea Britanie a adoptat art. 169 din Legea privind drepturile de autor, designurile şi patentele din 1988, care preia aproape exact art. 15 alin. (4) din Convenţia de la Berna, deşi nu a fost instituită nicio autoritate competentă.

Niciunul dintre acordurile internaţionale privind drepturile de autor, precum UCC (Uniform Commercial Code), TRIPS şi WCT (WIPO Copyright Treaty), nu includ prevederi speciale privind protecţia creaţiilor folclorice.

Protecţia creaţiilor folclorice prin drepturi de autor la nivel regional

Uniunea Europeană

Există o tendinţă privind trecerea cu vederea peste comunităţile tradiţionale din Europa în discuţiile privind protecţia creaţiilor folclorice. Aceasta se poate datora concepţiei larg răspândite că în Europa modernă, industrializată, nu au mai rămas comunităţi tradiţionale. Comunităţile tradiţionale din Europa nu au fost abordate în discursul privind protecţia internaţională a folclorului. În plus, Europa este absentă de pe lista celor nouă regiuni acoperite de misiunile de cercetare WIPO.

În ciuda acestor concepţii eronate, comunităţile tradiţionale din Europa continuă să fie o parte vitală din moştenirea culturală a Europei.

Populaţia Sami din Finlanda şi Suedia, care continuă să-şi practice cultura tradiţională, poate fi clasificată ca o comunitate tradiţională. Alte grupuri sau părţi din acestea, precum bascii, catalonii, scoţii şi irlandezii, ar putea fi de asemenea clasificate drept comunităţi tradiţionale. Alte exemple ar putea fi comunităţile tradiţionale precum aromânii din Grecia şi ţările baltice şi populaţia setus din Estonia.

Uniunea Europeană are mai multe instrumente distincte care pot oferi abordări unice pentru protejarea creaţiilor folclorice. Există mai multe posibilităţi pentru atingerea unui grad de protecţie a creaţiilor folclorice, consideate a fi în domeniul public, prin directivele existente în Uniunea Europeană în domeniul proprietăţii intelectuale.

În ţările în care nu există o protecţie specială a creaţiilor folclorice, această protecţie poate fi oferită în mod indirect prin regimul drepturilor de vecinătate şi în primul rând prin protecţia artiştilor interpreţi şi a producătorilor de fonograme. Directiva Consiliului 92/100/CEE din 19 noiembrie 1992 privind dreptul de închiriere şi de împrumut şi anumite drepturi conexe dreptului de autor în domeniul proprietăţii intelectuale
 a armonizat în mare măsură drepturile de vecinătate din Uniunea Europeană. Deşi Directiva defineşte în mod special artistul interpret, nicio prevedere a acesteia nu împiedică statele să extindă noţiunea pentru a-i cuprinde pe interpreţii de folclor
. În plus, o fonogramă este înţeleasă în mod general drept înregistrări ale oricărui fel de sunet, incluzând astfel creaţiile folclorice verbale şi muzicale.

Colecţia şi compilaţia de creaţii folclorice pot proteja în mod indirect folclorul  prin reglementarea privind baza de date europene sau în mod alternativ, prin drepturile de autor. În privinţa acestor baze de date nu există nicio restricţie prevăzută în Directiva 96/9/CE privind protecţia juridică a bazelor de date, în legătură cu operele independente, datele sau alte materiale folosite, nici în privinţa mijloacelor de accesare a acestor informaţii. Astfel, bazele de date conţinând creaţii folclorice pot intra în câmpul de aplicare al acestei directive.

Selecţia şi aranjarea creaţiilor folclorice pot avea ca rezultat drepturi de autor asupra colecţiei, nu însă şi asupra creaţiilor folclorice individuale.

Fiecare dintre măsurile menţionate nu protejează direct în mod necesar interesele comunităţilor tradiţionale unde îşi are originea folclorul, ci protejează mai curând interpreţii individuali ai creaţiilor folclorice sau autorii şi producătorii bazelor de date şi ai altor colecţii, fie că aceştia sunt sau nu membri ai comunităţilor tradiţionale. Protejarea folclorului în ţările în care nu există protecţie specială asupra creaţiilor folclorice este fragmentată, incompletă şi neeficace. Astfel, este importantă protecţia oferită de fiecare dintre statele membre.

Protecţia creaţiilor folclorice prin drepturi de autor la nivel naţional

Statele membre ale Uniunii Europene

Mai multe state membre ale Uniunii Europene au adoptat prevederi în materia drepturilor de autor asupra creaţiilor folclorice. Majoritatea cazurilor se referă la conservarea culturii, care în mod incidental include şi creaţiile folclorice.    

Printre aspectele cuprinse în aceste reglementări:

· interzicerea alterării sau aducerii la cunoştinţa publicului a creaţiei literare sau artistice după expirarea drepturilor de autor, dacă aceste acte contravin drepturilor morale şi violează interesele culturale (Danemarca, Finlanda, Portugalia, Suedia)
;

· definiţia operei exclude în mod expres creaţiile folclorice, incluzând în mod expres alterările şi colecţiile de creaţii folclorice (Grecia)
;

· drepturile morale ale unui autor supuse cerinţelor privind protecţia creaţiilor de interes cultural (Spania)
;

· excepţie permisă pentru copierea creaţiei de importanţă culturală atunci când este solicitată înainte ca opera să fie exportată în mod legal (Marea Britanie)
;

· aplicarea Convenţiei de la Berna art. 15 alin. (4) – opera nepublicată cu autor necunoscut (Marea Britanie)
.

În anexă prezentăm principalele tipuri de protecţie în domeniul proprietăţii intelectuale adoptate de statele membre, incluzând: prevederi speciale privind folclorul; prevederi adoptate conform art. 15 alin. (4) din Convenţia de la Berna - opere nepublicate cu autori necunoscuţi; statutul WPPT (Tratatul OMPI pentru Interpretare şi Fonograme); prevederile privind drepturile morale şi dreptul de revânzare.

ANEXĂ

Legislaţia drepturilor de autor în statele membre ale Uniunii Europene: prevederi privind folclorul sau cultura

	
	Referire la folclor sau interesele culturale
	Operele nepublicate ale autorilor necunoscuţi
	Memebrii Convenţiei de la Berna (an)

	Drepturile morale
	Semnatari WPPT
	Dreptul de revânzare

	Austria
	Nu
	Nu
	1920
	Art. 19-21
	Da
	Nu

	Belgia
	Nu
	Nu
	1887
	Art. 1 (2)
	Da
	Da

	Danemarca
	Da*
	Nu
	1903
	Art. 3
	Da
	Da

	Finlanda
	Da
	Nu
	1928
	Art. 3 
	Da
	Da

	Franţa
	Nu
	Nu
	1887
	Art. L 121
	Da
	Da

	Germania
	Da**
	Nu
	1887
	Art. 12-14
	Da
	Da

	Grecia
	Da***
	Nu
	1920
	Art. 4
	Da
	Da

	Irlanda
	Nu
	Nu
	1927

	Propuse

	Da
	Nu

	Italia
	Nu
	Nu
	1887
	Art. 20-24
	Da
	Da

	Luxemburg
	Nu
	Nu
	1888
	Art. 9
	Da
	Da

	Olanda
	Nu
	Nu
	1912
	Art. 25
	Da
	Nu

	Portugalia
	Da
	Nu
	1911
	Art. 9
	Da
	Da

	Spania
	Da****
	Nu
	1887
	Art. 14-16
	Da
	Da

	Suedia
	Da
	Nu
	1904
	Art. 3
	Da
	Da

	Marea Britanie
	Da*****
	Da
	1887
	Art. 76-89
	Da
	Nu


* Interzicerea alterării sau aducerii la cunoştinţa publicului a creaţiei literare sau artistice după expirarea drepturilor de autor, dacă aceste acte contravin drepturilor morale şi violează interesele culturale (Danemarca art. 75, Finlanda art. 53, Portugalia art. 57, Suedia art. 51).
** Interzice în mod expres protecţia prin drepturi de autor a „adaptărilor nesemnificative” asupra operelor muzicale neprotejate precum cântecele folclorice (art. 3). Acest articol a fost adoptat ca răspuns la plângerile grupurilor de cântece populare conform cărora Societatea germană pentru drepturi de interpretare colecta drepturile băneşti pentru folosirea cântecelor populare având o adaptare uşoară.

*** Creaţiile folclorice sunt excluse în mod expres din domeniul drepturilor de autor, în timp ce „alterările şi colecţiile de creaţii folclorice” sunt incluse în mod expres (art. 2 alin. 2).

**** Dreptul moral al autorului de a altera opera este supus cerinţelor de protecţie a operelor de interes cultural (art. 14).

***** Aplicarea Convenţiei de la Berna, art. 15 alin. (4) privind opera nepublicată şi autorul necunoscut.
� http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:095:0001:0024:RO:PDF


�http://europa.eu/rapid/pressReleasesAction.do?reference=IP/08/2032&format=HTML&aged=0&language=FR&guiLanguage=fr


� http://ec.europa.eu/avpolicy/reg/tvwf/promotion/index_en.htm


� http://merlin.obs.coe.int/iris/2010/4/article31.en.html


� http://download.repubblica.it/pdf/2010/dlgs-romani.pdf


� http://mail.twobirds.com/ve/ZZ28sr3192u813177oT941/VT=1/page=1#belgium


� http://www.csa.be/documents/show/502


�http://www.csa.be/system/document/nom/502/PARL_20090203_DECRET_RADIODIFFUSION_CONSOLIDE.pdf


� http://www.dgmic.culture.gouv.fr/article.php3?id_article=1448


� http://www.dgmic.culture.gouv.fr/article.php3?id_article=258&var_recherche=quotas


� http://en.wikipedia.org/wiki/Rundfunkstaatsvertrag


� http://www.alm.de/fileadmin/Download/Gesetze/RStV-englisch_updated.pdf


� � HYPERLINK "http://ec.europa.eu/internal_market/copyright/docs/wipo/wipo-folklore_en.pdf" ��http://ec.europa.eu/internal_market/copyright/docs/wipo/wipo-folklore_en.pdf�


� � HYPERLINK "http://ec.europa.eu/internal_market/copyright/docs/studies/etd2000b53001e04_en.pdf" ��http://ec.europa.eu/internal_market/copyright/docs/studies/etd2000b53001e04_en.pdf�           pp. 37-43


� � HYPERLINK "http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=DD:17:01:31992L0100:RO:PDF" ��http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=DD:17:01:31992L0100:RO:PDF�


� Fiecare stat membru al Uniunii Europene este semnatar la WTTP care include în mod explicit persoanele care interpretează folclor în definiţia interpreţilor (art. 2), demonstrând acceptarea de către aceştia a principiului.


� Legea privind drepturile de autor din 1995, art. 75 (Danemarca), Legea privind drepturile de autor din 1961, art. 53 (Finlanda), Codul privind drepturile de autor şi drepturile conexe din 1985, art. 57 (1) (Portugalia), Legea privind drepturile de autor asupra creaţiilor literare şi artistice din 1960, art. 51 (Suedia)


� Legea privind drepturile de autor, drepturile conexe şi probleme culturale din 1993, art. 2 (Grecia).


� Legea privind proprietatea intelectuală din 1987, art. 14 (5) (Spania)


� Legea privind drepturile de autor, designurile şi patentele din 1988, art. 44 (Marea Britanie)


� Legea privind drepturile de autor, designurile şi patentele din 1988, art. 169 (Marea Britanie)


� � HYPERLINK "http://www.unesco.org/culture/index.html" ��www.unesco.org/culture/index.html�


� Actul de la Paris din 1971 de revizuire a Convenţiei de la Berna.


� Ultima revizuire a fost Actul de la Bruxelles din 1948, înaintea revizuirii de la Stockholm conţinând art. 15 alin. (4).


� Noi prevederi privind drepturile morale apar în Partea a II-a, cap. 7 şi 11 şi Partea a IV-a din Proiectul de lege privind dreptul de autor şi drepturile conexe din 1999.
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